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Поиск эффективных приемов формирования лексико-грамматического навыка 

употребления имен прилагательных, находящихся в пре- и постпозициях по отношению к 
имени существительному, на основе сравнительного анализа искомого материала в 
изучаемом и родном языках на предмет выявления аналогичного или, наоборот, 
отличающегося контента является целью настоящего исследования.  

В отличие от большого количества учебного материала в виде упражнений по 
формированию навыков употребления самых распространенных явлений, имеющихся в 
родном и изучаемом языках, упражнений на формирование навыков уникальных явлений в 
изучаемых языках либо крайне мало, либо не имеется вовсе. Изменение значения французского 
имени прилагательного, находящегося в различных позициях по отношению к имени 
существительному, мы относим не только к уникальным, но и к оригинальным явлениям, что 
понятно благодаря сравнению с русским языком. Считаем, что фокусирование внимания 
обучающихся на менее распространенных языковых фактах способствует 
совершенствованию процесса изучения языков в целом. Научная новизна настоящего 
исследования для лингвистики заключается в обосновании необходимости создания нового 
экспликативного материала, в том числе с учетом поиска аналогий в родном языке, в 
котором, на первый взгляд, обозначенная особенность не является очевидной. В результате 
показано, что привнесение теорматериала об основной характеризующей функции 
постприлагательного, связанного с ремой-новизной, и препозиционного прилагательного, 
связанного с темой – уже известным или конкретизирующим началом в отношении именной 
группы, в качестве дополнительного правила способствует лучшему осознанию категории 
определенности/неопределенности с точки зрения практического применения 
соответствующих артиклей. 

В контексте проведенного исследования была создана серия разноплановых 
(языковых, условно-речевых) упражнений для работы как самостоятельно, так и под 
непосредственным контролем преподавателя. Алгоритм усвоения материала с 
последующей его тренировкой подразумевает создание соответствующего пособия. 

 
Ключевые слова: именная группа, препозиция прилагательного, постпозиция 

прилагательного, уникальное языковое явление, формирование лексико-грамматических 
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***** 
 

Исследование выполнено в рамках научного проекта по хоздоговору № 13/25 от 
21.01.25 при поддержке благотворительного фонда "Новация" по теме "Особенности 
формирования познавательной активности студентов в процессе обучения иностранным 
языкам".   

 
Актуальность тематики данной работы обусловлена необходимостью создания 

материалов для изучения и тренировки языковых реалий недостаточно исследованных и, 
соответственно, недостаточно представленных в учебной литературе. К таковым во 
французском языке наряду с артиклем, многими глагольными временами и т. д. мы относим имя 
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прилагательное, имеющее различные значения в зависимости от позиции по отношению к имени 
существительному, образуя таким образом с последним различные словосочетания. При этом в 
каждой из позиций прилагательное может быть многозначным или иметь синонимы: une histoire 
vraie / правдивая история, реальное событие; un vrai ami / верный, настоящий друг, un vrai 
sourire / искренняя улыбка. Данный феномен, безусловно, находит отражение в учебниках (см., 
например, И.Н. Попова, Ж.А. Казакова, Г.М. Ковальчук: Французский язык: учебник для I курса 
институтов и факультетов иностранных языков 21-е издание, исправленное. – М.: Изд-во "Нестор 
Академик", 2022. – 576 с., К. Деплен, К. Монье, Н. Юрьева Учебник французского языка. – Санкт-
Петербург: "Водолей", 1996. – 448 с.; И.Н. Попова, Ж.А. Казакова, Г.М. Ковальчук: Грамматика 
французского языка. – М.: Изд-во "Нестор Академик", 2022. – 480 с.), но, как мы отметили, лишь 
в отношении ограниченного количества лексических единиц с описываемыми свойствами. В 
действительности французская языковая картина в подсистеме прилагательного несколько иная: 
более разнообразная, разноплановая, подчас непредсказуемая, и, безусловно, освоение такого 
компонента предполагает неоднократный и, скорее, перманентный подход в процессе обучения 
различных языковых аспектов. 

В целом подготовка востребованного специалиста-филолога подразумевает овладение 
всеми языковыми средствами на продвинутом уровне. Результативность обучения и 
сформированные персональные компетенции студента во многом зависят от программного 
фактора, как ресурса, предоставленного преподавателями. Реализация рабочих программ в 
процессе учебной деятельности способствует совершенствованию способностей обучающихся, 
связанных с языком, речью и мышлением. Их развитие наряду с другими условиями 
определяется и методикой обучения, набор методов исследования которой базируется на 
основе анализа психолого-педагогической и учебной литературы, учета предыдущего опыта 
работы в учебных группах, обеспечивающих фактический материал и конкретных показателях 
для системного сопоставления результатов обученности, необходимых в том числе для новых 
разработок. Проводимые наблюдения и эксперименты, как правило, подтверждают 
высказываемые гипотезы. В случае по овладению именной группой с пре- и постпозиционным 
прилагательным сравнивались показатели по усвоению знаний, формированию навыков и 
умений на основе упражнений базового учебника и показатели обученности на основе 
разработанного материала, в том числе с использованием интерактивного контента обучающих 
программ. Аудиторно учитывались оценки по контрольным работам, итоги тестов, количество 
ошибок в устном изложении. В обучающей программе учитывались результаты интерактивных 
тестов, краткие и развернутые ответы на аудио- и видеозадания и т. д. с проходными баллами 
не ниже запрограммированных.  

Для заявленной цели исследования необходимо было решить следующие задачи: во-
первых, показать значимость каждого языкового явления, использующегося носителями языка; 
во-вторых, обусловить совершенствование процесса обучения благодаря дополнительному 
материалу; в-третьих, мотивировать обучающихся благодаря поисковой деятельности. 

В рамках исследования было проанализировано множество примеров из аутентичных 
источников, составлено на их основе три типа заданий по: 1) усвоению знаний на основе 
языковых упражнений аудиторно и в эсо; 2) формированию навыков на основе интерактивного 
теста в эсо; 3) формированию умений на основе условно-речевых упражнений аудиторно и в эсо. 
В основном все респонденты французского отделения факультета иностранных языков БГУ за 
период 2023-25 учебных годов показывали 95-100 процентные знания при выполнении языковых, 
в том числе переводных упражнений, а также демонстрировали должный уровень 
сформированности необходимых навыков по результатам тестовых испытаний и должный 
уровень умений в процессе использования в речи рассматриваемого явления. 

Теоретическое значение исследования состоит в новой подаче особенного языкового 
явления, имеющего, по нашему мнению, отношение не только к некоторому количеству 
лексических единиц, как то принято считать, но фактически во всему пласту лексики, 
представленной французским прилагательным. Полагаем, что это обоснованно может 
рассматриваться в качестве дополнительной теории об изменении значения имен 
прилагательных в зависимости от их положения по отношению к именам существительным в 
предложении как языковой единицы и, соответственно в высказывании как речевой единицы. 

Для практического плана исследования имеет смысл говорить о возможностях 
методических приемов обучения данному языковому явлению и создания тренировочного 
материала как для уровня общеобразовательных учреждений, так и для специалистов высшей 
школы. В этой связи нами составлен перечень упражнений языкового/условно-речевого 
характера и разработаны интерактивные тесты для самостоятельной и аудиторной работы, в том 
числе в эсо вуза. 

Проблеме формирования навыка посвящено немало работ как в педагогике, так и в 
методике обучения. Однако в учебниках по названным дисциплинам для вузов, как правило, 
решения обозначенной проблемы носят обобщенный характер, то есть безотносительно к 
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проблемам формирования навыков конкретных языковых явлений, другими словами 
исследования посвящаются самому феномену навык. Это, безусловно, важно с позиций 
предлагаемых многими учеными-методистами готовых алгоритмов по формированию 
практически любого навыка. Однако, со своей стороны, мы также настаиваем на 
неоднозначности самих языковых явлений [4], что подвигает нас к новым исследованиям как в 
отношении проблемы навыка, так и в отношении своего рода формул для его формирования.  

Прояснить природу навыка, а точнее объяснить ее с точки зрения науки методисты 
пытаются с самого зарождения методики. На сегодняшний день сделано немало. Мы имеем 
определение навыка в рамках методологии дисциплин, в частности гуманитарного цикла. 
Изучены его характеристики, в том числе в сравнении с характеристиками умений. В методике 
обучения иностранным языкам определен набор навыков, необходимых для осуществления того 
или другого вида речевой деятельности. И что важно – в целом указаны приемы их 
формирования. Однако остается еще немало вопросов: так, под видами речевой деятельности 
понимаются конкретные умения, например, если формирование различных видов чтения 
подразумевает умение складывать слоги в слова (учебное чтение) или умение извлекать 
информацию из прочитанного (информативное чтение) и т. д., то навык предстает чаще всего как 
некое абстрактное образование. Например, нередко указывается на несформированность, 
например, грамматических навыков, но не уточняется, что понимается под этим утверждением: 
при констатации неверного выбора грамматической формы, речь, скорее всего, идет о плохо 
усвоенных знаниях, при некорректном использовании грамматического явления в ситуативном 
плане, то, несмотря на правильную форму, следует указать на неаутентичность явления в 
синонимичном ряду и т. п. В то же время для контролирующей стороны не имеется четких 
критериев, позволяющих фиксировать, какие знания доведены/не доведены до уровня навыка. 
Стоит также инициировать обсуждение проблемы неверного употреблении самого термина 
навык. До сих пор в исследовательских работах разного уровня нередко можно встретить 
словосочетания типа навык чтения, навык аудирования и т. д., включая навыки общения, при 
этом основные характеристики навыка, а именно его автоматизированность, 
бессознательность, делают подобные словосочетания бессмысленными. Безусловно, процесс 
общения подразумевает сформированность слухопроизносительных, грамматических, 
лексических навыков, но говорить, слушать, писать, читать и т. д. то есть осуществлять любой 
вид коммуникации без участия сознания не представляется возможным. В то же время имеются 
нерешенные проблемы и в отношении навыков употребления конкретных языковых явлений, 
неоднородных в контексте их аналогичных, интерферирующих или же лакунарных свойств в 
родном и изучаемом языках и, соответственно, с точки зрения трудностей их формирования. 

Таким образом, одной из приоритетных и глобальных задач является установление 
качественных и количественных различий в подходах к формированию менее и более сложных 
языковых явлений, а также констатация возможных общих и специфических приемов. В этой 
связи необходимы исследования по конкретным явлениям. 

Обозначим некоторые вопросы применительно к формированию лексико-
грамматического навыка употребления имен прилагательных французского языка, находящихся 
в пре- и постпозициях по отношению к имени существительному. Уникальность 
рассматриваемого явления в данном языке состоит в том, что местоположение имени 
прилагательного влияет на его значения, порой совершенно несвязанные друг с другом. Для того 
чтобы определить, находит ли отражения в русском языке подобная лексико-грамматическая 
реалия, необходим анализ соответствующего материала на предмет аналогий, интерференции 
или лакунарности [4]. 

Навык употребления рассматриваемого явления мы относим к лексико-грамматическим. 
В методике обучения иностранным языкам термин лексико-грамматический достаточно 
распространен, поскольку его условно употребляют в отношении навыка даже в том случае, 
когда речь идет об отработке какого-либо одного конкретного лексического или грамматического 
явления из-за взаимосвязи и взаимозависимости последних: не имеет смысла при 
формировании какого бы то ни было навыка пренебрегать грамотностью употребления других 
вовлеченных в данный процесс языковых явлений. Однако формирование навыка 
рассматриваемого в данной статье явления – пре- и постпозиций имен прилагательных – 
невозможно осуществить без учета его сложной лексико-синтаксической природы, и в данном 
случае употребление термина лексико-грамматический является, на наш взгляд, более чем 
оправданным. В то же время данный факт связан с дополнительными трудностями, с которыми 
преподаватель сталкивается при разработке тренировочных и контрольных материалов. 

С точки зрения методики обучения в процессе занятий довести до автоматизма 
необходимо несколько действий. При этом тренировка извлечения из долговременной памяти 
лексического значения имени прилагательного осложняется не столько из-за его многозначности 
(практически все лексические единицы многозначны), сколько из-за отсутствия конкретных 
индикаторов для каждого прилагательного на момент его включения в грамматическую 
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структуру, в которой значения непосредственно связаны с последней и определяются, в 
частности, синтаксической составляющей. 

В школьных и даже в вузовских условиях практически нет возможности доводить каждое 
языковое явление до уровня навыка, и некоторые навыки формируются, как это ни странно 
звучит, стихийно. Несмотря на огромное количество учебников, пособий и методических 
разработок самых разных направлений, никто из авторов глобально не определил 
последовательность формирования навыков (не путать с сообщением знаний) для 
репродуцированной, а затем продуцированной речи с реализацией конкретных целей. Смеем 
также утверждать, что ни один учебник не предусматривает четкой взаимосвязи навыков и 
первичных умений, поэтапного формирование одних на основе других, фиксируя этот процесс 
или, по меньшей мере, предложив конкретный образец/ конкретные образцы. 

С одной стороны все индивидуально, то есть для каждого обучаемого требуется свой путь 
от знания к навыку. С другой стороны, методисты не могут не учитывать общие закономерности, 
свойственные процессу обучения, равно как и наиболее общие характеристики возрастных 
периодов обучаемых, и уже на этой основе предлагать общие или специальные методики. Так, 
главенствующая в педагогике теория поэтапного формирования умственных действий 
функциональна, безусловно, и в отношении методики обучения иностранным языкам, но лишь у 
тех преподавателей, у которых составлены «алгоритмы» работы с фонетическими, 
лексическими, морфологическими, синтаксическими и т. д. языковыми явлениями. К сожалению, 
учебники в большинстве своем лишены необходимых инструкций/маркеров даже для самых 
распространенных языковых реалий. Более того, вызывает сомнение возможность составления 
таковых, а именно схем, рекомендаций и т. п. от усвоения знаний до сформированных навыков и 
всех умений по всем системным морфемам и структурам. В отношении рассматриваемого 
явления следует отметить, что для изучающих иностранный язык оно осложнено также 
употреблением для большинства имен прилагательных в тех их значениях, которые появляются 
"не по правилам" и, следовательно, не зафиксированы ни одним словарем. То, что могут 
позволить себе носители французского языка в отношении любого имени прилагательного с 
учетом его уникальности в контекстуальном применении, с особой тщательностью должно 
изучаться иностранцами на фиксированных примерах. Незафиксированные на письме примеры, 
но фигурирующие в живой речи носителей языка и обнаруживаемые при общении, также могут 
быть достоянием изучающих язык. В данном случае мы обращаем внимание обучающихся на то, 
что примеры из общения (вживую, на форумах, чатах, мессенджерах и т. п.) необходимо 
рассматривать только в контексте, поскольку как для препозиционных, так и постпозиционных 
вариантов возможны случаи многозначности: индивидуальная речь, представляющая 
окружающий мир совершенно непредсказуема в отличие от нормы, опирающейся на систему. В 
этой связи к трудностям усвоения лексических единиц, о которых мы уже писали [5], 
прибавляются трудности "за пределами правил", когда помимо знаний на помощь приходят и 
языковая догадка, и чувство языка. 

Рассматриваемое явление употребления имен прилагательных, находящихся в пре- и 
постпозициях по отношению к имени существительному изучалось нами с позиций анализа его 
подачи в учебниках по практической/теоретической грамматикам и непосредственно в процессе 
разработки методалгоритма по формированию первичного умения и затем, по возможности, 
навыка употребления на основе доступного материала. Дальнейшее включение в работу по 
формированию умений, в частности говорения, также проводилось. Однако, исходя из 
распространенного справедливого мнение о трудностях формирования именно навыков, в 
данной статье более подробно затронут именно этот вопрос. 

Как правило, в вышеназванном и в других учебниках по практике речи и даже в учебниках 
грамматике речь идет о семи-девяти прилагательных, меняющих свое значение в зависимости 
от места положения (beau, brave, grand, maigre, nouveau, petit, vieux, etc.) [10, 11].  

В теории французского языка данными вопросами занимались Ж. Дамурет и Э. Пишон. 
Они показали, что место прилагательного в именной синтагме служит для поляризации двух 
основных семантических подклассов прилагательного и выполняет, таким образом, 
грамматическую функцию. Прилагательное приобретает то или иное значение в соответствии с 
занимаемым местом, а не наоборот. В прилагательном, которое может занимать оба положения, 
в положении до существительного преобладает значение качественной характеристики: une 
étrange avanture; un étroit couloir; une immense prairie; в положении после определяемого – 
значение объективно выделяемого в предмете предикативного признака: un couloir étroit, une 
avanture étrange, une prairie immense. Семантическая поляризация имеет своим предметом 
омотемию: la dernière année et l'année dernière, une certaine nouvelle et une nouvelle certaine; un 
grand homme et un homme grand; sa propre chambre et une chambre propre [7, с.48]. Однако, на 
наш взгляд, это противоречит норме французского языка, согласно которой постпозиция имени 
прилагательного является первичной по отношению к имени существительному, то есть 
характеризация предмета или понятия проявляется именно в постпозиции: un livre intéressant. 
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Утверждение ученых о качественной характеристике, представляющей определение в именной 
препозиционной синтагме и о предикативности признака в постпозиционной объясняется, скорее 
всего, влиянием латинского языка и в большей степени относится к русскому языку, норма 
которого требует препозиции прилагательного в функции определения и в функции 
атрибута/именной части составного именного сказуемого в постпозиции, например: интересная 
книга и книга интересная. Но в русском языке различие в членах предложения 
рассматриваемого выше примера в основном не влияет на значение имени прилагательного, то 
есть разные члены предложения, выраженные одним и тем же прилагательным имеют одно и то 
же значение. В большинстве случаев речь может идти о стилях изложения, но не более. Во 
французском языке прилагательное в постпозиции, безусловно, может в угоду какой-либо 
научной теории рассматриваться как несущее предикативный признак, но оно в любом случае 
остается определением как и в препозиции, при этом значения в обоих случаях будут разными 
(см. примеры выше) за редким исключением. В качестве атрибута, то есть по-настоящему с 
предикативным признаком французское прилагательное употребляется лишь после глаголов-
связок (чаще всего это глагол быть/être или глаголы, которые заменяются глаголом быть: 
devenir, paraître, etc.). Взгляды подобные взглядам Ж. Дамурета и Э. Пишона мы находим у  
А.А. Шахматова, считающего постпозитивное положение имени прилагательного предикативным 
или атрибутивно-предикативным. Различие, установленное им для русского языка, ученый 
просто переносит на французский язык, добавляя, что постпозиция прилагательного сохраняет 
по сравнению с препозицией большую семантическую и ритмико-мелодическую независимость, 
которые соответствуют его синтаксической функции: un doux printemps prématuré – un sentier doux 
et sablonneux, le lointain souvenir – de villes lointaines [7, с. 49]. 

О.И. Богомолова отмечает, что качественное прилагательное в функции определения 
следует за существительным непосредственно: paysage triste, ciel bleu, table ronde, vent froid, 
obscurité profonde, etc. или вместе с показателями интенсивности: pays très pauvre. При этом она 
также считает, что "...препозиция качественного прилагательного возможна, и это положение 
прилагательного означает преобладание атрибутивного характера связи над предикативным 
между определяемым и определением: une calme rue de province, un chaud après-midi d’août, etc. 
Однако относительное прилагательное следует за определяемым существительным..." [2, с.249], 
несомненно в своем первом значении: plan sommaire/общий план, promenade 
quotidienne/каждодневная прогулка, heures ouvrières/рабочие часы, campagne 
électorale/избирательная кампания и т. д. В свою очередь мы продолжаем настаивать на том, 
что синтаксическая функциональность в данном случае играет незначительную роль, поскольку 
главным является все же изменение значения или появление переносного значения: спокойная 
провинциальная улица антонимична в большей степени не шумной городской улице, хотя 
вбирает в себя это значение, но выступает синонимом к уютной, мирной, где не проявляют 
волнения и тревоги, и особенно "малоскоростной" улице. То же самое касается и других 
примеров, сравните: теплое молоко и теплый август (прямое и переносное значения). 

Интересна точка зрения ученого о том, что положение прилагательных до имени 
существительного способствует их слитности с существительным и образованию устойчивых 
словосочетаний, синтезированию синтаксической группы. А о распространенных очень 
употребительных прилагательных, которые фигурируют в практических грамматиках petit, grand, 
jeune, vieux, bon, mauvais высказано мнение о том, что они близки к префиксам, образуя с 
существительными единицы, периферийные по отношению к синтаксису [там же, с.250], то есть 
в нашем понимании данные прилагательные являются синонимами тем или другим префиксам, 
поскольку В.Г. Гак уточняет данную мысль, говоря в целом об их значениях, сопоставимых с 
аффиксами: une petite maison – une maisonnette; ancien député – ex-député. В отношении 
относительных прилагательных, несмотря на примеры, которые приводит  
О.И. Богомолова, все же трудно согласиться с мнением о том, что "...относительные 
прилагательные в соответствии со своим категоризующим значением следуют за 
существительным и для них различительная функция места в словосочетании не релевантна, но 
может иметь стилистический эффект: quotidienne et nocturne reconstitution, scientifique descente". 
В.Г. Гак, подчеркивая своеобразие этой категории, также указывал на ее проявление в 
синтаксисе, в группе существительного (как и детерминация), где она является лексико-
грамматической категорией, но утверждал, что она "...охватывает не все прилагательные, но 
лишь качественные, причем некоторые из них обычно находятся в препозиции, другие – в 
постпозиции, а третьи могут занимать оба положения, именно в последнем случае значение 
категории проявляется наиболее четко..." [3, с. 109]. Однако в языке имеется немало примеров, 
когда в препозиции находятся относительные имена прилагательные: Son futur associé était né la 
même année en Saxe / Его будущий коллега родился в том же году. В этой связи, скорее всего, 
стоит заметить, что относительные прилагательные в препозиции редко сохраняют свою 
относительность, переходя в качественные прилагательные, меняя свое значение: Ce mariage 
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est doublement merveilleux pour moi... car le futur marié est mon meilleur ami... / Этот брак вдвойне 
восхитителен для меня, поскольку жених является моим лучшим другом. 

Таким образом, уже в конце прошлого столетия в лингвистике, по мнению В.Г. Гака, место 
имени прилагательного по отношению к существительному – один из наиболее обсуждаемых 
вопросов в среде французских грамматистов-теоретиков. Ученый отмечал, что в теоретическом 
плане было необходимо, прежде всего, выявить, насколько регулярно связано с изменением 
позиции изменение значения прилагательного, образует ли, следовательно, его положение 
особую грамматическую категорию и каково общее значение этой категории [3, с. 109]. 

Нормой употребления французского имени прилагательного, как было уже отмечено, 
является постпозиция. В.Г. Гак называет ее немаркированным членом противопоставления, 
поскольку только в постпозиции прилагательное может быть господствующим членом синтагмы 
и вообще приобретать статус имени прилагательного: le vent debout / встречный ветер, une 
femme bien / хорошая, добропорядочная женщина (в данных примерах наречие, употребляемое 
не после глагола, а после существительного выполняет роль прилагательного), un chapeau paille 
(в этом примере в роли прилагательного оказывается существительное). Считаем, что данный 
вопрос все же требует дополнительных исследований: une vieille amitié, но une amitié de dix ans. 
Но важно то, что при поляризации значений, как правило, прямое значение сохраняется в 
постпозиции, тогда как переносное – в препозиции: un homme triste / грустный человек – un triste 
personnage / жалкий персонаж, sourcils merveilleux / чудесные брови – un merveilleux professeur / 
замечательный учитель, и вслед за ученым мы это особенно подчеркиваем. Более того, в 
процессе формирования навыка употребления рассматриваемого явления именно этот факт мы 
представляем обучающимся в качестве обусловливающего в большинстве именных групп. 

Имеет смысл отметить, что для многих методических взглядов отправной точкой 
являются предписания практических аспектов языка, в частности практической грамматики, где 
собраны и по пунктам расписаны правила и основные исключения. В отсутствие языковой среды 
правила, безусловно, помогают ориентироваться в выборе средств для оформления мыслей. 
Однако правила редко и лишь в достаточно емком убедительном изложении могут 
обусловловливать для изучающих иностранный язык употребление тех или других языковых 
явлений. В школьных и даже вузовских учебниках они предлагаются без исчерпывающих 
объяснений, более того, в методике существует такая тенденция – правила сводят к правилам-
инструкциям. Что касается исключений, то многие, даже авторитетные ученые-методисты 
предлагают их заучивать подобно лексике, с чем мы в отдельных случаях категорически не 
согласны: исключения, на наш взгляд, – это невыявленные правила. В процессе обучения при 
формировании языковой компетенции, под которой мы понимаем способность умело 
оперировать всем набором морфем языковой системы при построении предложений, 
безусловно, нельзя подходить однообразно к введению всех языковых реалий, как нельзя и 
утверждать, что свод правил полностью гарантирует осознание явления. В данном случае 
считаем, что теория языка предлагает знания, на основе которых следует формировать навык 
употребления имен прилагательных в их различных значениях. Таким образом к 
системообразующей следует отнести следующую информацию: 

пре- и постпозиция имени прилагательного составляют оппозицию, включающую два 
значения: субъективно-оценочную характеризацию или уже известный, или общий признак 
предмета и специфические ограничительные признаки предмета, но маркированной является 
препозиция, поскольку в отличие от постпозитивного, которое выражает дополнительную 
информацию и входит в состав ремы, препозитивное имя прилагательное может входить в тему, 
где характеристика уже известна собеседникам, следовательно имя прилагательное, 
сопровождая существительное обычно с определенным артиклем, подчеркивает связь с 
предыдущим контекстом, выражая впечатление, которое говорящие уже получили от данного 
объекта: ...Il se sentit soudain distrait, ému par la grandiose et sereine beauté de la nuit pâle 
(прилагательные, не вносят новой информации, но акцентируют внимание на внутреннем 
состоянии персонажа) → при определенном артикле последовательность 
прилагательное→существительное встречается чаще, чем наоборот, и в позиции подлежащего 
(тема) чаще, чем в позиции предикатива (рема), где преобладает последовательность 
существительное→прилагательное; в то же время в предложении Il a jeté un dernier coup d'œil au 
miroir... (11, с. 276) неопределенный артикль подчеркивает не абсолютное значение 
прилагательного последний, заканчивающее цепочку событий, но последний в данной 
обстановке, а точнее в помещении ванной комнаты..; 

препозитивное определение выражает самое общее свойство предмета, выражаемое в 
оппозициях: grand/petit, bon/mauvais, jeune/vieux, а именно: его размеры (une grande maison; une 
petite ville), молодость и старость (une vieille femme, un jeune avocat), общую субъективную оценку 
(bon, beau, mauvais, petit, vieux, pauvre в переносном значении); соответствие идеальному 
представлению о предмете (un vrai savant, de la fausse monnaie, du pur coton);  
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прилагательные, входящие в то же семантическое поле, что и указанные выше, то есть 

их синонимы, могут также быть в препозиции, сохраняя свои значения: Il prit sa canne, un 
formidable (beau) bâton de chêne... Et il regarda l’énorme gourdin qu’il faisait tourner; другие 
прилагательные, значения которых сводимы к оппозиции grand/petit (интенсивность), 
bon/mauvais (оценка) также чаще оказываются в препозиции: affreux, agreeable, amical, ardent, 
brusque, charitable, colossal, cruel, extrême, etc.; 

с отглагольными существительными прилагательное в препозиции выражает 
интенсивность, длительность (une grande surprise, un gros buveur, une vieille querelle);  

выражая самую общую характеристику предмета, препозитивное имя прилагательное 
приобретает полуслужебную функцию, приближаясь по своим значениям к детерминативам или 
к аффиксам и передает: а) идею количества (подобно квантитативам): les nombreux adhérents, 
l’unique espoi, etc; б) принадлежность (подобно посессивам): son propre fils;  
в) известность/неизвестность объекта: le nouveau sujet (= encore un); l’étrange conduite (= inconnue 
d’avance); la vieille histoire (= connue) [3, с.110]. 

Обращаем внимание на то, что В.Г. Гак, выделяя информативную функцию и 
нейтральное значение постпозитивного прилагательного и оценочную препозитивного 
прилагательного, все же отмечает, что последнее может быть не только качественным, как 
утверждалось ранее в этом же учебном пособии, но и относительным, что, безусловно, в 
большей степени, на наш взгляд, отражает французскую языковую картину. Также указывается 
на то, что в препозиции прилагательные приобретают аффективный оттенок: une forêt sombre / 
темный лес и une sombre forêt / темный лес или мрачные дебри или лесная тьма [13]. Из 
исследований В.Г. Гака также известно, что наличием данного факта ученые, в частности Riegel 
M., Pellat J.-Ch., Rioul R. в работе "Grammaire méthodique du français. P., 1994, р. 181" объясняют 
то, что в разговорной речи в препозиции оказывается одно прилагательное из трех, в 
литературной – одно из двух, а в научной – одно из десяти [3, с.110]. 

Прилагательные, которые являются оценочными сами по себе, практически не меняют 
свое значение в обоих положениях, нейтрализуя смысл местоположения: une terrible nouvelle / 
страшная, плохая новость – une nouvelle terrible / ужасная новость; une splendide maison / 
великолепный дом, une maison splendide / замечательный дом; un éminent savant / выдающийся 
ученый, un savant éminent / знатный, талантливый ученый. Имена прилагательные, 
употребляемые обычно в препозиции, также могут без изменения значения употребляться в 
постпозиции и наоборот при использовании наречий интенсивности: un grand appartement и un 
appartement trés grand; un livre intéressant и un trés intéressant livre (нельзя сказать un intéressant 
livre) [3, с. 139]. 

Нельзя не учитывать того, что в некоторых случаях место прилагательного объясняется 
не cемантическими особенностями, но лишь традицией, либо просодическими факторами, 
образуя единое семантическое целое с существительным (un jeune homme, la blanche neige, les 
vertes prairies), a также выступая как привычный традиционный эпитет: la douce France, la perfide 
Albion. Лексикализация прилагательного в препозиции приближается к фразеологизации: un coup 
bas и les bas morceaux; la Haute Cour – Верховный суд и la Chambre Haute – Верхняя палата; 
закрепляясь в составе фразеологических единиц (pleurer à chaudes larmes), прилагательное в 
препозиции, безусловно, выступает в переносном значении. 

Таким образом, мы выделили основные теоретические положения относительно 
французского прилагательного, которые, по нашему мнению, следует обосновать достаточным 
количеством примеров в практических пособиях для тренировок должным образом. 

В отношении методики обучения данному языковому явлению, а именно – формированию 
навыка и умений употребления имен прилагательных в соответствующих значениях необходимо 
заметить то, с чем мы постоянно сталкиваемся на практике и, соответственно постоянно это 
отмечаем: легче формируются навыки и умения аналогичных явлений иностранного и родного 
языков. Рассматриваемое явление, на первый взгляд, не является таковым, то есть в русском 
языке, в котором препозиция имени прилагательного – это норма, его значение в зависимости от 
места положения по отношению к имени существительному не меняется. Принято говорить об 
изменении стилистических нюансов: золотая осень и осень золотая... Однако при углубленном 
рассмотрении различных стилистически окрашенных оборотов, использующихся носителями 
русского языка в разговорной и деловой речи, тем более в художественной литературе мы 
констатируем, что имеется множество нюансов, связанных именно с изменением значения. На 
это, во-первых, стоит обратить внимание как на особый феномен в русском языке, во-вторых, 
рассматривать данное явление с точки зрения некоторой аналогии при сравнении с таковым 
явлением французского языка с целью облегчения его усвоения и использования в речи. 

Для того чтобы сделать более глобальные выводы необходимо исследование, 
результаты которого явно показали бы изменение значений имени прилагательного в 
зависимости от его места по отношению к имени существительному, а также процентное 
соотношение использования одного и того же прилагательного в различных значениях в 



61 | С т р а н и ц а  •  П Р О Е К Т И Р О В А Н И Е .  О П Ы Т .  Р Е З У Л Ь Т А Т  № 8 ,  2 0 2 5  

 
зависимости от стиля речи. В целом наблюдения за разговорной речью показывают, что явление 
таковое имеет место, например, в словосочетаниях наивная девушка, вежливый молодой 
человек благодаря прилагательным констатируются некоторые характеристики субъектов, в то 
время как в словосочетаниях девушка наивная, парень вежливый подчеркивается важность 
именно этих характеристик. 

Художественная литература, особенно поэзия намного богаче подобным материалом: 
белеет парус одинокий.., когда обычное прилагательное нередко становится эпитетом... 

На сайте ru.hinative.com/ находим информацию о том, что прилагательное, 
употребленное после существительного звучит так, как будто оно является основой, смыслом, 
привычкой, правилом [14]. Добавим, что, действительно, простая характеризация предметов и 
понятий, свойственная имени прилагательному и обусловливающая в аналитических языках 
употребление неопределенного артикля, уступает место акцентированию и своего рода 
выделению существительного из ряда подобных, что позволяет лучше осознать употребление в 
именной группе определенного артикля. 

В сфере профессиональной коммуникации также имеются примеры, особенно в 
аннотациях и рекламных кампаниях, когда в русском языке имена прилагательные 
употребляются после имени существительного именно с целью выделения эмфазных (в данном 
случае необычный порядок слов) особенностей словосочетания: образование высшее, станок 
циркулярный, доставка своевременная, аренда долгосрочная, бизнес прибыльный и 
перспективный и т. д. Кроме того, следует отметить множество разговорных выражений, 
которые показательны в качестве примеров для рассматриваемого явления именно ввиду их 
уничижительного характера, типа: мразь/тварь недобитая/конченая.., выпытать/узнать всю 
(правду/тайну) подноготную... 

Отдельного внимания заслуживают многозначные имена прилагательные. Так, 
например, вполне понятно, что носитель русского языка не задумывается о значении имени 
прилагательного, когда читает на этикетке следующую информацию: "Бананы, фрукты свежие". 
Однако на интуитивном уровне данная информация понимается таким образом, что фрукты 
предлагаются в свежем виде, то есть они не сварены или не законсервированы. Наоборот, 
словосочетание свежие фрукты, как и любой другой свежий продукт также на уровне 
бессознательного воспринимается как продукт неиспорченный. 

В продолжении темы презентации продуктов следует отметить, что в рекламе или в 
маркировке товаров производители предпочитают постпозицию имени прилагательного: рыба 
замороженная в брикетах, томаты консервированные, грибы сушеные, масло сливочное и т.д. 

В процессе изучения данной проблемы наше внимание привлекла реrлама корма для 
насекомоядных животных, в основном для рептилий фирмы Laguna terra/zoozavr.ru на ДЗЕНе: 
"Таракан туркменский консервированный..." (от 26.05.2025). Так, если словосочетания с 
препозицией имени прилагательного имеют прямое значение, как, например, туркменский язык 
(понимается как язык народа Туркменистана/Туркмении), туркменский госуниверситет 
(понимается как университет государства в Центральной Азии), то название продукта для 
рептилий с прилагательным в постпозиции приобретает дополнительную информацию и 
ассоциируется, во-первых, с видом насекомого, поскольку на упаковке он красного цвета 
(сравните: туркменский таракан отождествляется, скорее, с местностью его обитания), во-
вторых – со способом приготовления данного своеобразного корма.  

Таким образом, приступая на занятиях к изучению рассматриваемого явления 
французского языка для более быстрого его понимания и формирования соответствующих 
навыков и умений имеет смысл показать некоторую аналогию с таковым явлением в русском 
языке. Констатацию некоторой идентичности языкового факта родного языка с таковым в 
изучаемом языке следует считать первым этапом его усвоения, поскольку данное 
обстоятельство нацеливает обучающихся, прежде всего, на внимательное отношение к 
формулированию мысли на изучаемом языке в частности, и к смыслу высказывания в целом. 

Согласно утверждениям Р.К. Миньяр-Белоручева лексический материал 
«закладывается» в память не в виде бессмысленного набора букв и звуков, а через систему 
денотативных, ситуационных и фоновых связей (семантизация лексики) [8]. В конечном итоге 
свободное владение лексикой изначально предполагает связи лексических единиц со своими 
лексическими понятиями. 

Установление денотативных связей прилагательного в процессе его усвоения вряд ли 
полноценно без имени существительного. Считаем, что в данном случае соотносить с 
предметами и понятиями следует именно сочетания слов, которыми затем мы рекомендуем 
наполнять ситуативные модели, употребляемые носителями языка. Ситуативное прочтение в 
данном случае наиболее целесообразный вид семантизации, поскольку меньше всего 
"...нарушаются прямые связи: иностранное слово – денотат" [8], в отличие от перевода, при 
котором "...могут создаться ложные сигнификативные связи" [там же]. Однако методисты всегда 
вели и ведут споры о начальном этапе усвоения слова в изолированном варианте или в варианте 
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контекста. Последний вариант, казалось бы, целесообразнее, а потому предпочтительнее. 
Однако видные ученые В.В. Виноградов; И.В. Рахманов; В.С. Цетлин исходили, прежде всего, из 
того, что "...контекстуальное значение слова не всегда является его основным номинативным 
значением" [9, с. 304], а "...работа над изолированным словом дает возможность сравнить данное 
слово с другими словами иностранного языка", что "...помогает прийти к важным умозаключениям 
о его внешней и смысловой структуре, что содействует его запоминанию, правильному 
употреблению, помогает узнать и понять в устной и письменной речи [там же]. 

К данному этапу усвоения явления мы также относим работу по подборке примеров из 
литературы (как правило из книг, предназначенных для индивидуального чтения), 
демонстрирующих частоту употребления имени прилагательного "не на своем месте". 

Вторым этапом является организация тренировки с целью формирования навыка, 
который, хотя и элементарен, но среди его характеристик имеется такая, которая заставляет 
потрудиться любого, решившего его приобрести – автоматизированность. Трудности 
употребления прилагательных французского языка в именной синтагме при формировании 
лексических навыков очевидны и связаны, как мы уже упоминали, с его двойственной лексико-
грамматической природой. Минимизировать практически все затруднения, связанные с 
процессом формирования навыка значительно помогают виртуальные тренажеры, которых в 
настоящее время множество на самых различных обучающих платформах, обеспечивающих то 
самое многократное повторение действий, о котором постоянно говорят методисты. Упражнения 
виртуальных тренажеров фактически не бывают скучными. Проблема состоит лишь в том, что в 
отношении рассматриваемого явления готовых тренажеров не имеется, их необходимо 
создавать. Для закрепления и автоматизации прилагательных также предлагаются упражнения 
на бумажных носителях, включаемые затем в электронный вариант, поскольку формат 
последнего практичнее использовать с целью автоматизации явления посредством 
многократных повторений с фиксацией результатов, предусмотренной программой. 

Следует также отметить, что при использовании обучающих программ на предмет 
формирования навыков все реже возникает необходимость в проведении экспериментов с целью 
определения результатов обученности на основе интерактивного электронного контента и 
исключительно аудиторного обучения: преимущество на стороне первого способа обучения. 

В своей преподавательской практике мы регулярно приобщаем студентов старших курсов 
к организации и осуществлению проектов по составлению виртуальных заданий по различным 
языковым аспектам, например, по практике культуры речевого общения, практике устной и 
письменной речи и др. Благодаря такой дисциплине как Современные средства оценивания 
результатов обучения студенты осваивают обучающие программы на предмет создания 
контента, включающего языковые, условно-речевые и речевые упражнения. По методике 
обучения иностранным языкам в данном контексте мы также предусматриваем двухуровневые 
задания. Упражнения первого уровня нацелены на совершенствование учебных материалов 
существующих учебников и включают интерактивные тренажеры и тесты в обучающих 
программах к имеющимся упражнениям учебных пособий. Данные упражнения направлены, 
прежде всего, на формирование навыков употребления тех самых 7-9 прилагательных, 
фигурирующих во всех правилах учебников по практической грамматике, и содержат упражнения 
на основе нормативной разговорной речи, типа: 

 
Определите на основе контекста место имен прилагательных в нижеследующих 

предложениях, согласуя их с именами существительными: 
 

Brave 
 

Il comprenait que son ami avait toujours l'air d'un … garçon … ! 
C’est un … officier  … . 

Dernier 
 

C’est le … jour … du mois. 
Michel l’a vu … mardi … . 

Maigre 
 

C’est un …  enfant  … . Ça fait déjà presque un mois qu'il est malade. 
Quels  …  moyens  …  ! 

Grand Nicolas est déjà un … garçon … . Je ne l'ai pas vu depuis longtemps. 
Mon amie est une … gamine … . 

Propre 
 

Mon ami a quité la ville et maintenant sa famille habite dans sa … maison ... . 
Ce sont des … serviettes … . 

Pauvre 
 

Des ... personnes … ne peuvent pas se permettre d'hacheter des trucs de luxe. 
Quelqu'un a laissé un chatton dans la rue. Сe … animal … a froid. 

Ancien 
 

Mon ami s’intēresse à l’… histoire … . 
Nous avons vu le ... collegue de notre firme et il ne nous a pas reconnus !  
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Определите место имен прилагательных в нижеследующих предложениях с учетом их 

перевода: 
 
Jeune (молодая) 
Cette  …  femme  …  est très intelligente. 
Jeune (молодо выглядящая) 
Cette  …  femme  …  est notre collègue. 
Jeune (юноша) 
Ce  …  homme  …  est très intelligent. 
Jeune (молодой человек) 
Ce  …  homme  …  est très intelligent. 
Petit (мелкий) 
Ce  …  employé  …  était d’humeur exsquise. 
Petit (маленького роста) 
Ce  …  commerçant  …  était d’humeur formidable. 
Brave (славный) 
Dans notre groupe tous le considérait comme un  ...  homme  … . 
Brave (храбрый) 
Ce n'est que toi qui le considère comme un  ...  homme  … . 
Cher (дорогой, любезный) 
Mon  …  ami  …  , je suis très content de te voir! 
Cher (дорогостоящий) 
Je pense qu'il ne faut pas acheter toujours des  ...  vêtements  ... . 
Prochain (будущий) 
Il m'a déjà prévenu que le  …  mois  …  sa famille déménage. 
Prochain (ближайший) 
Descends-moi à la  ....  station  …! C'est la mienne. 
Chic (отличный, славный) 
Son vieil ami était un  …  type  ... . 
Chic (элегантный) 
Son copain est un  …  type  … . 
 
Согласуйте имена прилагательные с именами существительными по смыслу, 

воссоздавая ситуации, в которых носители языка употребляют подобные высказывания: 
 
1. Dans ce pays nous admirons toujours (ce, cet)…  chateau  ….  (ancien). 
2. (L’, le) …  député parlementaire  …  a démissionné il ya deux ans (ancien). 
3. Laves tes  …  chemises  …  le plus vite possible (sales)! 
4. Après l'école pendant les vacances les élèves des grandes classes commencent à travailler 

pour avoir leur  ...  argent  ... (propre). 
5. Mon oncle n'a jamais permis pas d’acheter des  ...  choses  ...  (chers). 
7. Beaucoup de chef-d’œuvres appartiennent au pinceau de (ce, cet)  …  artiste  …  (grand). 
 
Упражнения второго уровня нацелены на формирование навыков употребления 

вышеупомянутых имен прилагательных в несколько непривычных словосочетаниях, которые 
могут менять свое значение в зависимости от положения в именной группе. Факторы, согласно 
которым в учебниках по практической грамматике и практике речи говорится лишь о 
прилагательных, продемонстрированных в упражнениях выше, установить достаточно сложно. 
Предположительно, указанные прилагательные являются наиболее распространенными. При 
этом, разумеется, вряд ли возможно рассмотреть в учебниках данное явление в полном объеме. 
Очевидно, именно по этой причине, а также потому, что явление охватывает неопределенное 
количество лексических единиц, о нем сказано лишь в теории. Исходя из вышеизложенного, 
упражнения второго уровня разрабатываются на основе примеров из литературы, интернет-
передач, а также на основе личного взаимодействия с носителями языка, включая общение на 
форумах и чатах в процессе выполнения задания по сбору необходимых данных: 

 
Проанализируйте употребление выделенных имен прилагательных на предмет 

различных значений и обратите внимание на "количество" разговорного/книжного стилей, 
согласуйте имена прилагательные с именами существительными: 

 
1. Il comprenait pourquoi les petites filles avaient pleuré, il sentait naître le mécontentement de 

madame Bornet, et il ne laissait tomber que de (rare) paroles [15, с.14]. 
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2. – Ces gens sont étonnants,..si on ne leur fait pas de (riche) cadeaux, ils sont mécontents [15, 

с.20]. 
3. – Si pourtant, (cher) amis, dit il, si (quelque) jour se découvrait le (véritable) expéditeur? [15, 

с.21]. 
4. – Pour vos charmants bébés? [15, с.27]. 
5. – Ça dépend, dit monsieur. Cette fille devient une (vrai) Parisienne [15, с.28]. 
6. Il tâche de tirer du fossé, en même temps que sa voiture, sa (jeune) réputation de chauffeur 

(Le sauveur d'après Georges Duamel) [15, с.102]. 
7. Elle s'arrête et leurs conducteurs viennent présenter au chauffeur malheureux de (délicate) 

condoléances (Le sauveur d'après Georges Duamel) [15, с.102]. 
8. Un (grand) nobre de minutes s'écoulent (Le sauveur d'après Georges Duamel) [15, с.103]. 
9. Il n'est pas de (haut) taille, pourtant il paraît grand (Le sauveur d'après Georges Duamel) [15, 

с.103]. 
10. La (petit) foule considère presque timidement le (jeune) homme au visage rouge (Le sauveur 

d'après Georges Duamel) [15, с.103]. 
11. Qui est devenu le (vrai) sauveur? (Le sauveur d'après Georges Duamel) [15, с.105]. 
12. Il est donc indispensable de dévoiler à nos hôtes (quelque) secrets de notre langue usuel, 

pour leur épargner de (cruel) malentendus (Confidenciel et très secret d'après Pierre Gaxotte) [15, 
с.175]. 

 
Вставьте имена прилагательные по смыслу и переведите предложения, обращая 

внимание на нюансы известных значений по аналогии : Tom était aussi consciencieux envers son 
futur métier que pragmatique / Том отличался не только добросовестным отношением к своей 
будущей профессии, но и не меньшим практицизмом. 

 
1. Débrouillez-vous vous-même de cette  …  sitnation  ...  (malheureuse). 
2. Ma mère portrait toujours une  …  robe  …  (simple). 
3. Je vais remplacer ma  ...  bicyclette  ...  par une autre  (malheureuse). 
4. Son ami ne partageait pas la  ...  critique  ...  de ses collègues  (méchaute/плохая). 
5. Tom ne partage pas la  …  critique  …  de ses collègues (méchante/злая). 
6. Tom brûle d'envie d’acheter une  ...  voiture  …  (nouvelle). 
7. Henry n'a pas pris part à la création d’un  ...  modèle  ...  de voiture  (nouvelle). 
8. Henry avait beaucoup de goût et estimait la  ...  musique  ...  (sacrée). 
9. Sa sœur ne pouvait plus supporter un  ...  temps  ...  (sacré). 
10. Est-ce quion peut échapper à cette  ....  formalité  ...  (simple). 
11. Nina a promené sur l’assistance un  …  regard  …  (сurieux). 
12. Débarrassez-vous de cette  ... habitude ...  ! (сurieux). 
 
Объясните, какие словосочетания могут быть употреблены носителями языка и при 

каких обстоятельствах, представьте ситуации с каждым из словосочетаний: 
 
longue rue / rue longue; terrible profession / profession terrible; mistérieux endroit / endroit 

mistérieux; pauvre chat / chat pauvre; première soirée / soirée première. 
 
Выберите правильный перевод именной синтагмы: 
 
Futur / будущий, дальнейший, последующий, грядущий 
Futur événement, futur roi, futures actions, futur marié, futures batailles, futur harcèlement 
 
Согласуйте имена прилагательные с именами существительными в следующих 

предложениях. Представьте ситуации, в которых были употреблены эти высказывания. 
Предложите ваши собственные ситуации: 

1. Le (dernier) jeudi (dernier) Marc a obtenu une bonne note (прошлый). 
2. On peut prendre cette (jeune) femme (jeune) pour une fille (сохранившая молодость). 
3. Ne lis pas ce (triste) livre (triste)! (жалкая, дрянная) 
4. Il ne faut pas se mêler à cette (sale) affaire (sale) (скверный, мерзкий). 
5. Vous êtes un (parfait) mufle (parfait) ! (законченный, полный) 
6. Michel toute sa vie il a été un (vrai) paysan (vrai) (настоящий, истинный). 
7. J’ai de la chance d’avoir un (bon) chef (bon) (добродушный). 
8. On voyait dans les suivants les erreures des jeunes gens et des hommes mûrs, et celles des 

personnages de (divers) (различный) professions, tels qu'hommes d'Etat, marchands, soldats, etc. [15, 
с.12]. 

9. – (Manignifique) horizon, fit monsieur Sylla distrait [15, с. 14]. 
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10. Tranquillement, l'homme enlève ses (faux) cheveux (faux) blonds, ses lunettes, ses (jaunes) 

dents (jaunes) le morceau de caoutchouc mis dans la (droite) chaussure (droite) pour grandir une de 
ses jambes (Une petite faute d'après Alex Stusrd) [15, с. 92]. 

Перечисленные упражнения и подобные вышеназванным могут быть использованы в 
любой удобной для преподавателя обучающей программе, которая позволяет многократное или 
необходимое количество повторений для формирования навыка и, что важно, осуществление их 
контроля на любом этапе, запрограммированном преподавателем непосредственно во время 
занятий, а также в любое удобное время для обучающегося, поскольку виртуальный контроль 
осуществляется практически мгновенно. Преподаватель, не откладывая может осуществлять 
контроль лишь устных ответов, в отношении же проверки тестов или других письменных заданий 
получение результатов обучающимися зависит от занятости преподавателя. К тому же 
организовать многократное повторение одного и того же материала с учетом индивидуального 
подхода на основе "бумажной" диагностики невозможно. Именно обучающие программы 
предоставляют огромное поле деятельности для поиска эффективных приемов формирования 
любых навыков, включая искомые. Более того, представленные выше языковые упражнения при 
усвоении знаний с формулировками типа "заполните пропуски.., переведите..." и т. п., и условно-
речевые с формулировками, нацеливающими на общение, в обучающей программе могут быть 
также наделены функцией доведения до автоматизма, то есть до уровня формирования навыка 
употребления именных групп в изолированном варианте и определенных ситуациях. 

Итого, тренировка при формировании лексических навыков, которая "...имеет своей 
целью закрепление уже установленных связей новых лексических единиц и их расширение" [1, 
с. 114], в настоящее время благодаря веб-контенту приобретает по-настоящему индивидуальный 
характер. Затруднения, которые испытывает обучающийся при формировании обозначенных 
лексических навыков также индивидуальны, но, благодаря настройкам (количество и интервалы 
повторений, использование аудио- видео и т. д.) минимизируются быстрее, чем при работе лишь 
с учебником, несмотря на то, что далеко не всегда имеются конкретные грамматические правила 
и удачный соотносимый с контекстом перевод, связанный, во-первых, с особенностями 
использования, во-вторых, местом прилагательного в словосочетании. Таким образом, правила 
по формированию навыков употребления прилагательных на основе грамматики в отношении 
рассматриваемых многозначных прилагательных требуют некоторых уточнений в каждом 
случае. Следует также прибегать к сопоставительной работе, благодаря которой, на наш взгляд, 
формируются знаковые и логические связи денотата и его определений как в отношении родного 
языка, так и изучаемых. Так, например, вполне понятно, что прилагательное деревянный 
является относительным. Однако имеется немало высказываний типа: Ты что натворил, 
деревянная твоя башка.., в которых оно становится качественным. Известно, что в русском 
языке многие относительные прилагательные контекстуально без изменения положения и с 
потерей или, наоборот, при сохранении некоторых или даже всех своих характеристик (не имеют 
степени сравнения и краткой формы, обозначают пространственные или временные признаки, 
представляют материал, из которого сделан предмет, не сочетаются со словом очень и т. п.) 
могут быть качественными: бархатные лапки, беглая речь, вчерашний школьник, железная 
воля, книжный язык, медный всадник, сельская (=плохая) самодеятельность.... Может 
изменяться стиль, например, с нормативного языка на просторечный... или, наоборот, на 
поэтический: Золотая осень разбросала яркие листья / Листья яркие разбросала осень 
золотая ... 

Из всех упражнений по формированию навыков, рекомендованных методистами 
(повторение слов; упражнения подстановочного характера; упражнения в выполнении и 
назывании действий; составлении предложения по образцу), большое место должны занять 
упражнения в упражнения в сочетаемости и переводе сочетаний слов с русского языка на 
иностранный с опорой на аутентичные модели, встречающиеся в оригинальных книгах и речи 
носителей языка. 

Итак, формирование лексических навыков – сам по себе трудоемкий процесс. Сложность 
формирования навыка употребления имени прилагательного в именной группе состоит еще и в 
том, что основные правила, имеющиеся в учебниках по практической грамматике недостаточно 
полно представляют исследуемое явление. Считаем и стремимся показать необходимость 
привлечения некоторых теорий в практику обучения с учетом всевозможных особенностей 
языкового явления как для более глубокого понимания сути явления в родном и изучаемом 
языках, так и для более интенсивного формирования навыков и умений их употребления в 
речевой деятельности. Наши усилия направлены на создание необходимых материалов с целью 
совершенствования учебных пособий, в том числе в электронном формате, который, как 
показывает практика более близок современному обучающемуся, с одной стороны, и более 
эффективен благодаря множеству привлекательного функционала – с другой. 

 Проблема, безусловно, остается, поскольку в отношении исследуемого материала 
взгляды филологов и методистов не являются однозначными. Настоящее исследование также 
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дает почву для размышлений о языковой норме в отношении места имени прилагательного в 
переносном значении, в частности во французском языке, поскольку для прилагательного в 
значении, отличном от основного, благодаря большому количеству примеров нормой вполне 
может быть препозиция. 

В то же время с практической точки зрения необходимо совершенствовать формирование 
лексико-грамматического навыка исследуемого явления. Предложенные с этой целью 
разноуровневые упражнения направлены на то, чтобы автоматизировать употребление именной 
группы в соответствии с аутентичными реалиями. Необходимые дополнительные разъяснения 
сути имен прилагательных, обладающих различными значениями, в зависимости пре- или 
постпозиции по отношению к имени существительным, с привлечением сопоставительного 
материала родного и изучаемого языков могут быть усвоены благодаря языковым упражнениям. 
Формирование самого навыка осуществляется в процессе выполнения условно-речевых 
упражнений на основе электронного интерактива с учетом контекстуального сопровождения 
аутентичного контента, способствующего обоснованному применению явления в речевой 
деятельности обучающихся. В целом сопоставительный подход, благодаря которому удается 
облегчить овладение явлениями в изучаемых языках, способствует более внимательному 
прочтению явлений родного языка. Таким образом, результаты исследования проводимого 
изначально в поле одного языка могут представить новый материал для сравнительной 
типологии родного и изучаемых языков. 
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FORMATION OF LEXICAL AND GRAMMATICAL SKILLS OF USING PRE- AND 

POSTPOSITIONAL ADJECTIVES (BASED ON THE MATERIAL OF FRENCH AND RUSSIAN) 
 

Grishechkina A.M., Furmanova M.I. 
 
The purpose of the study is to search for effective methods of forming the lexical and 

grammatical skill of using adjectives in pre– and postpositions in relation to the noun, based on a 
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comparative analysis of the desired material in the studied and native languages in order to identify 
similar or, conversely, different content. 

Unlike a large amount of educational material in the form of exercises on the formation of skills 
in using the most common phenomena available in the native and studied languages, there are either 
very few or no exercises on the formation of skills of unique phenomena in the studied languages. We 
attribute the change in the meaning of the French adjective, which is in different positions in relation to 
the noun, not only to unique, but also to original phenomena, which is understandable due to comparison 
with the Russian language. We believe that focusing students' attention on less common linguistic facts 
helps to improve the language learning process as a whole. The scientific novelty of this study for 
linguistics lies in substantiating the need to create new explicative material, including taking into account 
the search for analogies in the native language, in which, at first glance, the indicated feature is not 
obvious. As a result, it is shown that the introduction of the theormaterial about the main characterizing 
function of the post-subjunctive associated with the rheme–novelty, and the prepositional adjective 
associated with the theme - an already known or concretizing principle in relation to the nominal group, 
as an additional rule, contributes to a better understanding of the category of certainty/ uncertainty in 
terms of the practical application of the corresponding articles. 

In the context of the conducted research, a series of diverse (linguistic, conditional speech) 
exercises was created for working both independently and under the direct supervision of a teacher. 
The algorithm of assimilation of the material with its subsequent training implies the creation of an 
appropriate manual. 

 
Keywords: noun group, adjective preposition, adjective postposition, unique linguistic 

phenomenon, formation of lexical and grammatical skills. 
  


